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ETHOKYNIbTYPHWUWA ACNEKT AHTMINCbKUX ®PA3EONOIYHUX OOWUHMULb I3
KOMMOHEHTOM KOJIbOPONMO3HAYEHHA

OZHWM i3 OCHOBHMX BIgYYTTIB NIOAMHM € DAYEHHS! HEK HABKOMULLHBOIO CBITY Y
konbopi, amke 90% iHdopmaLii BoHa OTpUMye Yepe3 pobOTy OpraHiB YyTTs Ta XuBe
cnornsiganHa [5, 53]. 3aranbHoBigoMO, WO poboTa opraHiB 30poBOI nepuenii €
YHIBepCasnbHOK AN NOANHKY, He3anexHo Bif TOro, HOCIEM SKOi MOBW BOHa €.

3 iHWoro BoKy, CNpPUIHATTA, BioBpaXeHHs Ta iHTepnpeTalis AOBKINNS € 4OCUTb
CyO’eKTUBHUM, | LS CyD’EKTUBHICTb BTIMOETLCA Y MOBHUX BigOUTKax: “<...> KOXHa MOBa
BCTAHOBWI1A CBOK CUCTEMY KOJbOPIB, i Ll CUCTEMW HEPIAKO BIAPI3HATLCS” [2].

KoxHa MoBa Mae CBOK KOMbOpPOBY rammy, ska Bigobpaxae 0CoBnmBOCTi
MeHTaniTeTy, icTopito Hapogy, KynbTypy, ceitornag. Y O6yab-aKin HauioHanbHIn KynbTypi
KOMip Mae CKMagHun [ianasoH CUMBOMIYHMX 3Ha4eHb, AKi, Ak Bkasye A. XodaHud, €
NoB’A3aHNUMU i3 CBITOrNAA0M eTHOCY [7].

AHanis HaykoBuX [OOCTMIDKEHb CMPUMHATTS CyO'EKTOM  KOSbOpY [03BONSE
BCTAHOBMTW, IO Ha CbOrOfHI BXE BCTAHOBIIEHO 3araribHOMPUAHATY  Kracudikauito
KONbOPIB, 3a SIKOK BOHW MOAINSAIOTECA HA CMEKTpanbHi (YepBOHWI, OpaHXEBWN, OBTUWN,
3eneHni, BrakuTHUA, CUHIN, (ioneToBuMI) Ta axpoMaTtiyHi (6inuin, YOPHWUIA Ta NPOMIKHUIA —
Cipun); KpiM TOrO, BCTAHOBMEHO, IO JIOAMHOK Lie PO3PI3HAKTLCA KOPUYHEBUWA Ta
poxeBuin konbopu [1; 6]. OcobnmBo AckpaBO BUpaXaeTbCs CUMBOMIKA KOMbOPY B CTanmMX
crnosocnony4veHHsix. Came UMM | 3yMOBeHa akTyanbHiCTb HALLOro AOCHIMKEHHS.

MpeameToM Haworo [JOCNIMKEHHS CTanu  aHrnincbki - paseonoriamu i3
KOMMOHEHTOM KOIIbOPOMO3HAYEHHS.

Bubip ix B sKoCTi mpeaMeTy [OOCHIMKEHHS1 3YMOBMEHUA TWUM, O OOHUM i3
OCHOBHMX BIg4yTTiB M0ANHN € Ba4eHHs Heto AOBKINNS Y KONbopi. TOMY Y CBIiTAi Cy4acHol
aHTPOMNOOPIEHTOBAHOI NapagurMu MIHrBICTUKA JOCMIMKEHHS eMOUid NIOAWHK  Yepes
BaveHHs Heto JOBKINNA Yy KONbopi BUAAETLCA HAM aKTyanbHUM i NEPCNEKTUBHUM.

KonbopoBi BigyyTTs ntoauHu € HecTtabinbHUMK: Byayym crnoyaTky nos’s3aHuMK i3
neBHUMK 06’ekTamu, 3abapBneHNMU Y NEBHUIA KOMIp, BOHWM MOXYTb PO3BMBATUCS B iHLUI
MOHATTA 3 aHaNoryHUM KOMIPHWM 3HAYeHHAM, HabyBaTW PiI3HOMAHITHUX MEPEHOCHMX
3HayeHb, BTpayatoum npu LbOMY, HaBiTb CBOK KOSTIPHY CYTHICTb.

Buxoasum 3 yboro, Mu noctaeunm cobi 3a MeTy — JOCHiguTh npouec BayeHHs
CyD’'eKTOM CBITY y KONMbOpi Ta BTINEHHS pesynbTaTiB XMBOTO CMOMSAOaHHA Yy CTanux
BMpasax.

Peanisayis noctaBneHoi MeTv nepeadayae po3s’s3aHHs HACTyNHUX 3aBAAHb:

1) BCTAHOBUTU MPOAYKTUBHICTb OKPEMWX KOSbOPIB Yy CTBOPEHHI aHrMinChKOI
KapTWUHU CBITY;
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2) 30INCHATX aHani3 napemii i3 KOMNOHEHTOM KOSIbOPOMO3HAYEHHS 3 TOUKM 30pY
aKcionoriyHoro noTeHuiany;

3) BUSBMTM (HAKTOPU BNAMBY Ha 3MiHY CEMAHTWKW aHIMINCbKUX KONMbOPOHA3B.

[xepenom chakTMYHOro Martepiany CTaB aHrnoO-POCINCHKWIA (hpaseonorivyHnm
cnoHuK: A.B. KyHuH. AHrno-pycckuit opaseosniornyeckuia cnosaps [3).

MeToaom cyuinbHOT BUGIpkKM Hammn Byno po3rnsHyTo (hpaseonorismMu, LWo MICTATb
y cobi KkonbopoHassu. byno BubpaHo 77 ¢hpasem. BignosigHo 4O HasBK KOMbOpy
PO3MNOAINAEMO 1X 3a HAcTynHUMW TemaTuiHumu rpynamu: 1) white; 2) black; 3) grey;
4) red, 9) yellow; 6) green; 7)blue; 8) violet; 9) brown. BoHn 6ynu o06pobneHi 3
ypaxyBaHHSIM YaCTOTHOCTi BXMBaHHS Y HUX NEBHUX KOJTbOPOHA3B.

CTaTUCTUYHI aHi NOKasyoTb, L0 HAaMBaroMiLLy YacTKy SBNSTL COBOK dpasemm i3
KonopaTtuBamu: YOPHWUiA (TEMHIMI), YepBOHMI Ta Binuin. CriopagnyHUMK € Hpaseonoriamu,
O MICTATb KONMbOPOHA3BW, SKi MO3HAYaKTb KOPUYHEBWIA, axpoMaTUYHWA Cipun Ta
XPOMaTUYHU (DIONETOBUM KOMbOpW. PesynbTati Lboro aHanidy npefctaBneHo Hamu y
Tabnmui Ne 1.

Tabnuys Ne 1
YacToTHi XxapakTepuCTUKM aHrMiNCbKUX (ppa3eonoriYHnx oauHULb i3 KOMNOHEHTOM

KONbOPONO3HAYEHHA
Nen/n KonbopoHa3sa Kinbkictb (0a.) Yacrtka (%)
Ycboro 77 100
1 Black (dark) 19 24,7
2 Red 18 234
3 White 13 16,9
4 Blue 11 14,3
5 Green 9 11,7
6 Yellow 4 5,2
7 [Hwi (brown, grey, violet) 3 3,8

HanbinbLy rpyny cepepn ob6cTexeHnx paseM ABNsoTb CODOK CNOBOCMONYYEHHS
i3 koriopaTtueoMm black (dark).

Y nNpsMOMY 3HaYeHHi LS nekcema SK CKNagHWK (ppaseororiaMmy BXUBAETHCS
CropagunyHo Yy CTIMKMX NOPIBHAHHAX: black as coal — YopHUN K caxa; dark as pitch, black
as jet — abCoONTHO TEMHO, XO4 OKO BUKOMN.

LLlogo iHWwmMx TuniB pasem, To, SK NoKasytTb AaHi HALWOro SOCIIMKEHHS, YOPHUN
Konip cuMBONi3ye coBoto HeraTuBHI Nogii y XuUTTi ntoanHu. Lle moxyTb ByTu:

— NEeCUMICTUYHE CMPUMHATTS MEeBHUX MOAiN, ocib: paint a black — HamanoBaT
MOXMYpPY KapTUHY, MantoBaTm Wocb noxmypumu apbamu; paint smth. in black colours;
paint smth. in lurid colours — manoBaTh LWOCb NOXMypuUMK (hapbamu, YSBASTU LOCh Y
NOXMYpOMY CBITi;

— HEraTMBHe CTaBMEHHS A0 iHWMUX oci6: paint the devil blacker than he is -
arywysati chapbu, 306paxyBaTi KOroCb Yy YOPHOMY CBITRi, ripLUe, HiX BiH € Hacnpasgi;
black ingratitude — YopHa HeBOAYHICTb; a black mark — foraHa;
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— XOPCTOKICTb: a black eye — nigbute oko, cuHsK; beat smb. black and blue —
MO-3BiPSAYOMY KOrOCb MOBUTK, XMBOTO MIiCLIS HA KOMYCb HE 3anuLunTy;

— HEraTMBHI  XapakKTePUCTUKW SAKOCTEeW, nouvyTTiB NoauHn:  black as ink -
6e3papicHun; black as thunder — noxmypuin ik xmapa; a black sheep — napLuuBa BiBUS,
raHbba ciM’i; a dark horse —TemMHa koHsi4ka, ManoBigoma ocoba; the pot calls the kettle
black — obnasa gobpi;

— HEYeCHICTb, abo HaBiTb 3MOYMHHICTL: black money — BpyaHi rpoLLi, HE3aKOHHI
NpuBYTKM.

Ak npasBuno, Ui pasemu MawTb NPO30py MOTMBAUiD. [Nd MNOACHEHHS
BHYTPILUHBOI (hOpMK CRif 3BEPTATUCA Y [aBHI YacW, KONW JoguHa BigyyBanma cTpax
nepez TeMpPSBOIO i HaAiNsANa WOoCk HEBIAOME, TaEMHE, JINXe YOPHUM (TEMHKM) KOTNIbOPOM
(paint a black). Llen cTpax nepes HeBifjOMWM 3anuLWMBCA Y CBILOMOCTI cyb’ekTa Ha
reHEeTUYHOMY piBHi. IHLI, BinbLL NPO30pi (hpa3eosoriYHi CIIOBOCMONYYEHHS MOSCHIOKTLCS
pesynbTaTamu abo nepuenTUBHOI AisNbHOCTI NOACLKOrO opraHiamy (dark as pitch), abo
HeraTWBHOro JOCBIAY, HAKOMUYEHOTo NOANHOL (a black eye).

AHTUNOL YOpHOrO — 6iNWMA 3alMMae TakoX BaXNMBE MiCLEe B  aHTMINCHKIl
napemionoriyHin kapTuHi cBiTY. Ha BigMiHy Big black nekcema white sk cumBon €
noniakcionoriyHot. BoHa Moxe ByT KOMNOHEHTOM (hpas3eM i3 HEMTParbHUM 3HAYEHHSIM.
Taknx BUNAAKiB HAMK 3adhikcOBaHO HabinbLLe.

Lle dpazemu, siki no3HavaoTh:

— Konmip: white as a sheet — Binuin sk nonoTtHo; white as a chalk — 6inun sk
Kpeiga; white as Snow — BINWUI K CHIr;

— NpupoaHi sBuwa, ob’ektn ayHu: white caps, white horses — BapaHui (Ha
rpebHi xeuni), a white crow — 6ina BOpoHa, piakicHe SBULLE;

— MONiTWYHI  iHCTUTYLil: the white house - binum pgim, ypag CLUA
(3aranbHOBIAOMO, WO Taka Ha3Ba ypsay BMOTMBOBaHa TWUM, LLO BiH PO3TaLIOBaHUM Y
OyauHKy 6Ginoro konbopy); a white paper — bina kHura (odiuiiHa Ha3Ba aHrnincLKoro
ypsiay).

lLlono  cbpaseonorisamis i3 nenlopaTMBHOK  OLHKOW, Nekcema  white
BUKOPUCTOBYETLCS NS OMNUCY:

— MOraHoro CamomnoyyTTs i, K HacnigoK, HE3A0POBOroO KOMbopy obnuyus: white
as a death — 6inun sk cmepTb; be white about the gills — maTn HE3A0POBWIA BUIMISL;

— HeraTuBHWX SKOCTei moauHu: a whited sepulcher — nuuemip (B OCHOBI L€l
(hpasemu — 6ibniHI nepekasn);

— HEKOpUCHOI pevi: a white elephant — 6innin cnoH. Lsa napemis 3ymoBneHa
icTopuyHuM hakToM. Koponb Ciamy, Baxaroun po3opuTit CBOro nigaaHoro, nogapysas
NOMy CBSILLEHHOrO Binoro croHa, yTpumaHHsa sikoro Byno agyxe goporum. Bigrogi 6invm
CMNOHOM Ha3uBatoTb NOAAPYHOK, Bif SKOTO He 3HAELL, SiK N036aBnTHCS.

Hamn 3adikcoBaHO nuwe OguH (PpaseonoriyHMiA Bupas, y sKkomy white mae
MeniopaTuBHy OLHKY. BiH 3ymoBneHuin npotuctasneHHsam black / white: a white lie -
HEBWHHA OpexHsi. Y faHoMy Bunagky 6inudi € aHTUNogoM YOPHO20 | CUMBOITI3YE LLOCh YUCTE,
CBITNE, afpke Binni Konip y CBiJOMOCTI €BPONENLIB € BTINIEHHAM YACTOTY | HEBUHHOCTI.
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Llono npomixkoBoro Mix 6inum Ta YOPHUM — Cip020, TO WOr0 HAasABHICTb Y
(hpasemax € CrnopaguyHoro i 3ymoBneHa BesnocepedHbO KONMbOPOM JIHOACHKOTO MO3KY:
grey cells — cipi kniTuHK. L5 napemis Mae ceMaHTUYHe 3HaYeHHs “po3ym”.

UepBOHUI (XpOMaTUYHWIA) KOMIp Ta WMOro BIATIHOK — POXEBWIA 3aiiMalOTb ApYry
NO3WLit0 3a YaCTOTHICTIO BXMBaHHA. Cepen Uiel rpynu pasem BUOKPEMITOEMO rpynu
BiANOBIAHO [0 TXHLOrO aKCioNOriYyHOro NoTeHujiany. Hamu BUSIBNEHO NULLE OAHY NapeMmito
I3 HeATpanbHUM HaBaHTaxeHHAM: a red herring. Y paHomy BWnagky pasema €
HEBMOTVBOBAHO, OCKifbki He ByBae ocenefuis YEPBOHOTO KOMbOPY; il CEMaHTUYHe
3Ha4YeHHa — “BigBonikaumin MaHeBp”. TpeTuHa pa3eonoriamiB i3 KOMNOHeHTaMu red /
rose Mae No3UTUBHY OLHKY. Y LinX BUNagKkax KONbOPONEKCeMI acoLitorThCS i3:

— OMNTUMI3MOM, MPIUNKMBICTIO, iAeani3oBaHOMY CNPUAHATTI HABKOSIULLHBOrO CBITY:
look at smth. through rose — coloured glasses, see smth. through rose-coloured
glasses — OMBUTUCS Ha LWO-HEOYAb Kpisb POXEBI OKynsapW, 6aunTu WOCh Yy pOXEBOMY
CBITNi; paint a rosy picture — 306paxatu LOCb Y BECENKOBUX TOHAX;

— Becenowamu: paint the town red — pyxe BeCenuTUCH, pPO3Baxarucs,
BNaLUTOBYBATW ranacnmsi BUMMBKK;

— CBATOM: a red-letter day — CBATKOBMM [eHb; L0 (hpasemMy BMOTMBOBAHO TUM,
LLLO CBSATKOBUI A€Hb MO3HAYAETLCA Y KaneH4api YePBOHUM;

— i3 BPOAOIO, rapHUM CaMONOYyTTAM, MPU SKOMY NI0AMHA Ma€e rapHuid (pyM’aHWi)
Konip 06nu4ys: red as a cherry — pyM’siHU, KPOB 3 MOMOKOM.

CTilKi CnoOBOCMOMNYYeHHS i3 KOMMOHEHTOM red i3 HEraTMBHOK OLjHKOK MOXHa
YMOBHO MOAIMMTM Ha Tpu rpynu. [lepwa 3 HWX 3ymoBneHa isionoriyH1Mm
BNacTUBOCTAMM JIIOACLKOrO OpraHiamy. Ak BiZOMO, npy noraHoOMy CTaHi 340pPOB’S, Mpu
HagMIPHOMY XBWSTHOBaHHI Konip 061M44st MI0OMHM HaATo 4epBoHie. LM 3ymoBneHi
nevopaTMBHWIA (Ppa3eonoriam i3 KOMNOHEHTOM red: redden to the roots of one’s hair —
NOYEPBOHITM [0 KOPEHIB BONOCCS; see red — po3nioTUTUCS.

Y Zpyrii rpyni aktyanisatopamu HeraTMBHOMO MOTEHLiany BUCTYNAKTb JIEKCEMMU,
LLLO NO3HAYaroTb iCTOTY abo ABMLLA, NOPIBHAHHA 3 SKUMMW € HENPUAHATHUM ANS NOANHN:
red as a turkey-cock — 4epBoHMN K pak (BykB. Ak iHOUK); red as blood — kpuBaBo-
YepBOHUIA; red as fire, red as flame — BOrHSHO-4ePBOHWIA, NOYEPBOHINNIA (MPO 06MYYS).

MoTuMBaLiNHOK OCHOBOK TPETLOI rPYNu € pearnbHi couianbHi dakTu: the red-light
district — kBapTan 4epBOHMX JixTapiB (TOOTO KBapTan, A€ 3Haxo4aTbesl OyAMHKM
po3nyctu); red tape — GOPOKPATU3M (YEPBOHOK CTPIYKOK MPOLIMBANM LOKYMEHTU B
aHrNINCbKUX AePXKaBHNUX YCTAHOBAX).

[ocutb Baromy 4acTky CTaHOBNATb (DPaA3eonoriaMu i3 KOMMOHEeHTOM blue.
[NepeBaxatoya YacTMHa 3 HWX Mae nenopaTuBHUIA noTeHuian. Konopatus blue y Hux
nosHavae:

— XXOpCTOKIiCTb: beat smb. black and blue — no-3Bips4OMy KOrocb NobuTH, XKMBOrO
MiCLISt HAa KOMYCb He 3anuLnTy;

— HagMipHe xBunoBaHHs: cry blue murder, yell blue murder — kpuyaT He CBOIM
rosI0CoM;

— HenpueMHe 3auByBaHHs: like a bolt from the blue, out of the blue — 3HeHaLbKa;
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— HEnyHKTYanbHICTb, HETOYHICTb, HE3AATHICTbL JOTPUMYBATW CBOE CMOBO: ONce in
a blue moon — pas3 Ha pik 3a 0BiLSIHKOIO;

— BIACYTHICTb XIHOYHOCTI, HXXHOCTI: @ blue stocking — cuHsi naHvoxa (Npo Cyxy
nefaHTKy, No3baBreHy XiHOYHOCTI).

LLlogo napemint i3 NO3MTUBHIM NOTEHLianoM, To blue y HUX CUMBONI3YE:

— maTepianbHuid npubyTok: blue chips — akuil kamnadii, WO BWNIAYye BUCOKI
AVBIAEHON;

— BnaropogHe noxomxeHHs: blue blood - ronyba KkpoB, apuUCTOKpaTUYHE
NOXOKEHHS (Y Ntofew 3i CBITION LLUKIPO BEHN MAKTb BIaKUTHUI KOip);

— BpOAY, NPUEMHY 30BHILLHICTb: one blue-eyed boy — MobUMUKK.

— Kpim Toro, Hamu 3achikcoBaHoO (hpas3eornoriyHe COBOCMONYYEHHS i3 HENTPASbHAM
3abapBeneHHsaM: a blue print — nonepeHin nnaH (byks. — CBITMOKONIS, “CUHBLKA”).

CTOCOBHO NapeMin i3 KOMMOHEHTOM green, TO OinbWICTb i3 HUX Mae
MeniopaTuBHWUA abo HelTpanbHWiA NoTeHuian. Konboponekcema Hece HaCTynHi CMUCHIOBI
HaBaHTaXeHHS:

— IOHICTb, HEJOCBIOYEHICTb Y XMTTI, CBOIN NPOECI: green as grass — 3eneHun sk
TpaBa, HeLOCBIOYEHMN, TOW, XTO He 3Hae XUTTH;, a green hand - HedOCBIQYEHMN
npauiBHUK; one’s salad days — oHi niTa, KOHICTb (NOp.: MO1000-3e/1eHO); do you See any
green in my eye? — HEBXe 21 34at0Cs BaM TakuM NpocTakom?;

— | HaBMaku, XWUTTEBUWM LOCBIL, BUCOKY NPOeCinHy MancTepHicTb: have a green
thumb, have a green fingers — maTu 3eneHi nanbli (NPo JOCBIAYEHWX cagiBHMKIB) (nop.:
30/10mi PyKU).

HelTpanbHy OUiHKY Mae dpasema green room apTUCTUYHA rpumepka (y OaBHi
yacu CTiHW TPUMEPOK TpaauUinHO Bynn 3eneHoro Kombopy). A napemis i3 HeraTMBHOK
akcionorieto — be green about the gills — matn He3Q0pOBMW BUrNSL — NOB’sI3aHa i3
isionorieto MIOAMHK: SK BIZOMO, Bif noraHoro camonovytrs abo Big 3asgpowis y
TNIOOMHN PO3NMBAETLCH XKOBY, Bif YOro 0bruyys y Hel HabyBae 3eneHyBaToro BIATIHKY
(nop. i3 yKp.: no3esneHimu 8id 3rocmi).

AHaroriyHy MOTWBALIiHY OCHOBY Ma€ 1 napemis i3 KomnoHeHToM yellow: yellow as a
guinea — oBTO-6nigui (Npo 06nnY4s). IHWI dpazeMn MakoTb HerTpanbHe 3abapBrEeHHS:
yellow as gold — xoeTtun, 3onotuctui; the yellow pages — “XKOBTWA LOBIOHWK® (pO3Ain
Tened)OHHOMO JO0BIAHMKA, KU MICTUB TeNeOHM MarasuHis, ipM TOLLO; APYKYBaBCs Ha
xosToMy manepi). LLogo upasy the yellow press — xoBTa npeca, TO Oro akCionorivHMi
NMoTeHLjan MPOMLWOB PO3BUTOK B HEMTPANbHOrO A0 HeraTuBHOro: y 1895 p. y Homepi
xypHany “New York World” 6yno poamiLeHo ¢hoTo AUTUHM Y XKOBTOMY, LWO Yy Ti Yacu 6yno
PigKICHAMM | Mano 3a MeTy npuBepHyTM A0 cebe yBary yuTavie. Ane Ha CbOrOAHI BMpa3
“}oBTa npeca’, LU0 CTaB iHTepHaLoHani3MOM, Ma€ SCKPaBO BUPaXEHY NenopaT1BHY OLYHKY.

LL{opo iHWKX KonbopiB, SiKi 3yCTpiYaloTLCA CrnopaanyHo, a came brown Ta violet, T0
BOHW MatoTb NO3UTUBHY OLIHKY Y CTPYKTYpi (ppasemu i no3HavatTh:

—rapHun Komip LWkipu: brown as a berry — pOyxe 3acMarnuid, LLUOKONaHOMo
KOMbOpY;

— narigHicTb: a shrinking violet — 6oxa kopieka, 6e306pasnusa noauHa.
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TakMM 4MHOM, Ha nigcTaBi MPOBEAEHOr0 AOCMIMKEHHS MW POBUMO HACTYMHi
BUCHOBKM.

[MapemionoriyHni Kopryc aHrmincbkol MOBM MOKa3ye, WO KONbOpOHa3BW, Sk cTanm
KOMMOHEHTaMW CTINKMX BMpasiB, HabyBaloTb HOBWX 3HA4YeHb Mg BMMBOM MO3aMOBHUX
YWHHUKIB: NOMITUKK, TPaAMLin, crnocoby XMTTS, KynbTypyu TOLO. AHari3 napemiit 3 TOYKK
30py aKcionoriYHoro NoTeHLiany nokasye, WO Ans AOChimpKyBaHUX (DPa3eM € XapakTepHOK
NONiaKCIoNOriYHICTb, LLO CBIAYNTL NPO CYB EKTUBHICTb IXHBOI MOTUBALIMHOT OCHOBM. Y TOM Xe
Yac, Hammn 3adikcoBaHo, L0 ACKPaBILY TEHAEHLo 4O MeniopaTUBHOCTI MatoTb BUpasM i3
KOMMOHEHTOM green. Lle MOSACHIOETHCA TUM, LO Y CBIOOMOCTI JIIOAMHWU 3eneHuid Konip
acouitoeTbCA i3 MPUXOAOM BECHM, i3 KpeaTWBHUM Xxapaktepom npupogun. Komboposwid
KOMMOHEHT black Hece y cobi Hambinbll BWPasHY CXWMBHICTb O MerMopaTUBHOIO
3abapBreHHs Yepe3 CCHopMOBaHUN LLe Y [iaBHI YacK CTpax JIIAUHU Nepeq TEMPSBOL.

MepcnekTMBOK HawuX noAanbluMx [JOCMiMKEHb MU BBaXAEMO BMBYEHHS
KOMOPUCTUKM K (hparMeHTy aHrincbKoi KOHLENTYasbHOI Ta MOBHOI KapTWH CBITY Ha
MaTtepiani Xy4oXHiX TEKCTIB.
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AHoTaUif
Cratta npucesyeHa npobrnemi OOCNimKeHHs (DYHKLIOHYBaHHS KOMbOPOBMX NO3HAYeHb B
aHrMiNCbKUX Napemisx.
KntoyoBi cnoBa: napemis, KonbopoBe NO3HAYEHHS.

AHHOTaUuA
Cratbs nocesiLieHa npobneme uccnefoBaHms yHKLUMOHMPOBAHNSA LIBETOBbLIX 0B03HAYEHN B
aHIMUACKMX NapeMusix.
KntouyeBbie cnoBa: napemus, LBETOBOE 0603HAYEHME.
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Summary
This article is devoted to the problem of research of functioning of designations of colour in
English paremias.
Keywords: paremia, designation of colour.

YK 811.161.2'38
MeneHTbeBa B.1O.,
acnipaHTka,
HauioHanbHui negarorivHmi yHiBepeuteT im. M.I1. [iparomaHoBa

NIHFBO®INOCO®ChKUN ACMEKT BUBYEHHA KOHLENTIB AUHAMIKM |
CTATUKK Y XYOOXHbOMY TBOPI

Y ppyriit nonosuHi XX CT. N0CTae HeOBXigHICTb SOCIIMKEHHS MOBM 3 TOYKM 30pY i
yyacTi y nisHaBasbHii SiSnNbHOCTI NIOAWMHW. Takui Hanpsim CyTTEBO PO3LLMPUB FOPU3OHTY
NIHrBICTUYHUX JOCTIMKeHb | AicTaB Ha3BY “KOTHITUBHA MiHrBICTUKA". OTpUMaHa y NpoLeC
npeaMeTHO-Ni3HaBasbHOI JiANbHOCTI IH(POPMALs HAaAXO4MTb 4O NIOAWHW Yepe3 PisHi
KaHanu, ane npeaMeToM BUBYEHHS B KOTHITWUBHIN MIHIBICTUL € NWLWe Ta if YacTuHa, ska
HabyBae BigobpaxeHHs i dhikcauto y MoBHUX dhopmax [8, 10].

KorHiTMBHa NiHrBICTUKA — HanpsiM MOBO3HABCTBA, Y SKOMY MOBa PO3rMsgaETbCs
fK 3acid oTpumaHHs, 30epiraHHsi, 0Bpobku, nepepodkM i BUKOPUCTAHHS 3HAHb,
CMpsIMOBaHWA Ha [OCMiMXeHHs cnocobiB KoHLeNnTyanisauii # kaTteropuaalii neBHO
MOBOIO iHTEPIOPU30BAHOI AICHOCTI Ta BHYTPILUHBLOrO pednekcmusHoro gocsigy [12, 352).
Harsaxnmsilmm 06’'ekTOM LOCTIIKEHHS Y KOTHITUBHIN NIHMBICTUL € KOHLenT.

TepMiH “KOHLENT” LUMPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y PIi3HWMX HanpsiMax NiHrBiCTUYHOI
Hayku. BeaxatoTb, Lo ioro BBiB y HaykoBui 06ir C.A. Ackonbaos we y 1928 p. y cTarTi
“KoHuenT i cnoBo”, ane Ao cepeauHn XX CT. MOro BIgKpUTTS He Byno nigTpumaHe Ta
NPOLOBXEHE.

Y opyrin nonosuHi XX CT. CyTb NOHATTA “KOHUENT” nornubneHo sueyamm . Gpere,
A. Bepxbuupbka, B. Kapacuk, K0. CtenaHos, H. ApyTioHosa, O. CenisaHosa, B. KoHOHeHKo,
B. IBaweHko, M. Mamny, M. Ckab, O.lopogeupka, H.biryHoea, O. KaraHoBcbka,
B. Crapko, I. OrapkoBa, 0. benosopbosa, A. Mpuxoga, T. BinbunHcbka, C. €EpmoneHko,
J1. Maupko, J1. CraBuubka, A. MoWcieHKO Ta iH.

KoHuenT - pesynbTaT Mi3HAHHA HaBKONMWLIHLOTO CBITY JIOAMHOW, LinicHe
ineanbHe YTBOPEHHS, Lo Bigobpaxye GaratoBikoBUi JOCBIA i cneyudiky HauioHanbHOT
KynbTypu. KOHLEeNT BUCTYNarTb Y poni CBOEPIAHUX KYSbTYPHUX KOAIB NEBHOI HaUii, SiKi
nepefarTbCs Bif MOKOMIHHA A0 MOKOSMIHHA | 3aCBOKKTLHCA Pa3oM i3 MOBOK. BoHu €
OCHOBOIO KynbTypHOT KOMYHiKkauiT [5, 192].

MeTow cCTaTTi € CMNOCTEPEXEHHS HAO BMBYEHHSM KOHLENTIB “AMHaMIKa™ i
‘ctaTtuka” y niHreoginocodicoKin HayLi.

BnactuBicTb cBiTYy OyTW Yy MOCTIMHUX 3MiHaX BW3HAYAETLCA MOHATTAM “pyx’.
Mpobnema pyxy 3aBxaM XsBumoBana qinocodcbky  aymky. Bxe  dpinocodm
CTapOAaBHLOrO CBITY BBaXanu WOro €AWHUM | PISBHOMAHITHAM, TakuM, WO MOCTIMHO
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